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MITTEILUNG 
 
ausgestellt von: 
                Kraftfahrt-Bundesamt 
 
die Erteilung der Genehmigung  
für einen Typ eines Bauteils nach der Regelung Nr. 122 
 
 
COMMUNICATION 
 
issued by: 
                Kraftfahrt-Bundesamt 
 
approval granted  
of a component type pursuant to Regulation No. 122 
 

 
 
Nummer der Genehmigung: 000474   Erweiterung Nr.: -- 
Approval No.: Extension No.: 
 
Grund (Gründe) für die Erweiterung (gegebenenfalls): 
Reason(s) of extension (if applicable): 
entfällt 
not applicable   

 
Abschnitt I 
Section I 

 
Allgemeines 

General 
 

1.1 Marke (Firmenname des Herstellers): 
Make (trade name of manufacturer): 
Wallas 

 
1.2 Typ: 

Type: 
XC Duo   

 
1.2.1 Handelsbezeichnung(en): 

General commercial description(s): 
XC Duo 
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Nummer der Genehmigung: 000474 
Approval No.:   
 
1.3 Merkmale zur Typidentifizierung, falls an der Einrichtung vorhanden: 

Means of identification of type, if marked on the device: 
Typbezeichnung 
type 

 
1.3.1 Stelle, an der diese Merkmale angebracht sind: 

Location of that marking: 
auf dem Gehäuse  
on the housing  

 
1.4 Name und Anschrift des Herstellers: 

Name and address of manufacturer: 
Wallas-Marin Oy    
FI-20780 Kaarina  

 
1.5 Stelle, an der das ECE-Genehmigungszeichen angebracht ist: 

Location of the ECE approval mark: 
auf dem Gehäuse  
on the housing  

 
1.6 Anschrift(en) der Fertigungsanlage(n): 

Address(es) of assembly plant(s): 
Wallas-Marin Oy    
FI-20780 Kaarina  

 
Abschnitt II 
Section II 

 
1. Zusätzliche Angaben (falls zutreffend): 

Additional information (where applicable): 
entfällt   
not applicable   

 
2. Technischer Dienst, der die Prüfungen durchführt: 

Technical service responsible for carrying out the tests: 
DEKRA Automobil Test Center der DEKRA Automobil GmbH 
DE-01998 Klettwitz 

 
3. Datum des Gutachtens: 

Date of test report: 
13.03.2015   

 
4. Nummer des Gutachtens: 

Number of test report: 
201329869   

 



Kraftfahrt-Bundesamt 
DE-24932 Flensburg 

 
 

 

3 

Nummer der Genehmigung: 000474 
Approval No.:   
 
5. Gegebenenfalls Bemerkungen: 

Remarks (if any): 
entfällt   
not applicable   

 
6. 
 
 
7. 
 
 
8. 

Ort:  
Place: 
 
Datum: 
Date:  
 
Unterschrift: 
Signature  
 

DE-24932 Flensburg 
 
 
29.04.2015   
 
 
Im Auftrag 

  
 
 
 
 
 
 
 
                      
 

 
 
9. Das Verzeichnis der Unterlagen, die bei der Genehmigungsbehörde hinterlegt und auf 

Anfrage erhältlich sind, ist beigefügt. 
The index to the information package lodged with the approval authority, which may be 
obtained on request is attached. 
 
 
 

 1. Inhaltsverzeichnis zu den Beschreibungsunterlagen 
Index to the information package 
 

 2. Beschreibungsunterlagen 
Information package 
 

 
 
 

 
  (Jörg Burgkhardt) 
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Inhaltsverzeichnis zu den Beschreibungsunterlagen 
Index to the information package 

 
Zum ECE-Genehmigungsbogen Nr.: 000474 
To ECE approval certificate No.: 
 
 
Ausgabedatum: 29.04.2015   letztes Änderungsdatum:  -- 
Date of issue:  last date of amendment:  
 
 
1. Nebenbestimmungen und Rechtsbehelfsbelehrung 
 Collateral clauses and instruction on right to appeal 
 
 
2. Informationsdokument Nr.: Datum: 
 Information document No.: Date: 
 0001 12.03.2015 
 
  letztes Änderungsdatum: -- 
  last date of amendment:  
 
 
3. Prüfbericht(e) Nr.: 

Test report(s) No.: 
 Datum: 

Date: 
 201329869 13.03.2015 
 
 
4. Beschreibung der Änderungen: 

Description of the modifications: 
entfällt 
not applicable    
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Nr. der Genehmigung: 000474  
Approval No.: 
 
- Anlage - 
 
Nebenbestimmungen und Rechtsbehelfsbelehrung 
 
Nebenbestimmungen 
 
Jede Einrichtung, die dem genehmigten Typ entspricht, ist gemäß der angewendeten 
Vorschrift zu kennzeichnen. 
Das Genehmigungszeichen lautet wie folgt: 
 

 
122 R - 000474 

 
Die Einzelerzeugnisse der reihenweisen Fertigung müssen mit den 
Genehmigungsunterlagen genau übereinstimmen. Änderungen an den Einzelerzeugnissen 
sind nur mit ausdrücklicher Zustimmung des Kraftfahrt-Bundesamtes gestattet.  
Änderungen der Firmenbezeichnung, der Anschrift und der Fertigungsstätten sowie eines bei  
der Erteilung  der Genehmigung benannten Zustellungsbevollmächtigten oder 
bevollmächtigten Vertreters sind dem Kraftfahrt-Bundesamt unverzüglich mitzuteilen. 
Verstöße gegen diese Bestimmungen können zum Widerruf der Genehmigung führen und 
können überdies strafrechtlich verfolgt werden. 
 
Die Genehmigung erlischt, wenn sie zurückgegeben oder entzogen wird, oder der 
genehmigte Typ den Rechtsvorschriften nicht mehr entspricht. Der Widerruf kann 
ausgesprochen werden, wenn die für die Erteilung und den Bestand der Genehmigung 
geforderten Voraussetzungen nicht mehr bestehen, wenn der Genehmigungsinhaber gegen 
die mit der Genehmigung verbundenen Pflichten – auch soweit sie sich aus den zu dieser 
Genehmigung zugeordneten besonderen Auflagen ergeben - verstößt oder wenn sich 
herausstellt, dass der genehmigte Typ den Erfordernissen der Verkehrssicherheit oder des 
Umweltschutzes nicht entspricht. 
 
Das Kraftfahrt-Bundesamt kann jederzeit die ordnungsgemäße Ausübung der durch diese 
Genehmigung verliehenen Befugnisse, insbesondere die genehmigungsgerechte Fertigung 
sowie die Maßnahmen zur Übereinstimmung der Produktion, nachprüfen. Es kann zu diesem 
Zweck Proben entnehmen oder entnehmen lassen. Dem Kraftfahrt-Bundesamt und/oder 
seinen Beauftragten ist ungehinderter Zutritt zu Produktions- und Lagerstätten zu gewähren.  
 
Die mit der Erteilung der Genehmigung verliehenen Befugnisse sind nicht übertragbar. 
Schutzrechte Dritter werden durch diese Genehmigung nicht berührt. 

 
Rechtsbehelfsbelehrung 
 
Gegen diese Genehmigung kann innerhalb eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch  
erhoben werden. Der Widerspruch ist beim Kraftfahrt-Bundesamt, Fördestraße 16,  
DE-24944 Flensburg, schriftlich oder zur Niederschrift einzulegen. 
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Nummer der Genehmigung: 000474 
Approval No.:   
 
- Attachment - 
 
Collateral clauses and instruction on right to appeal 
 
Collateral clauses 
 
All equipment which corresponds to the approved type is to be identified according to the 
applied regulation.  
 
The approval identification is as follows: - see German version - 
 
The individual production of serial fabrication must be in exact accordance with the approval 
documents. Changes in the individual production are only allowed with express consent of 
the Kraftfahrt-Bundesamt. 
Changes in the name of the company, the address and the manufacturing plant as well as 
one of the parties given the authority to delivery or authorised representative named when 
the approval was granted is to be immediately disclosed to the Kraftfahrt-Bundesamt. Breach 
of this regulation can lead to recall of the approval and moreover can be legally prosecuted. 
 
The approval expires if it is returned or withdrawn or if the type approved no longer complies 
with the legal requirements. The revocation can be made if the demanded requirements for 
issuance and the continuance of the approval no longer exist, if the holder of the approval 
violates the duties involved in the approval, also to the extent that they result from the 
assigned conditions to this approval, or if it is determined that the approved type does not 
comply with the requirements of traffic safety or environmental protection. 
 
The Kraftfahrt-Bundesamt may check the proper exercise of the conferred authority taken 
from this approval at any time. In particular this means the compliant production as well as 
the measures for conformity of production.  For this purpose samples can be taken or have 
taken. The employees or the representatives of the Kraftfahrt-Bundesamt may get 
unhindered access to the production and storage facilities. 
 
The conferred authority contained with issuance of this approval is not transferable. Trade 
mark rights of third parties are not affected with this approval. 
 
Instruction on right to appeal 
 
This approval can be appealed within one month after notification. The appeal is to be filed in 
writing or as a transcript at the Kraftfahrt-Bundesamt, Fördestraße 16,  
DE-24944 Flensburg. 
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Prüfbericht 
Test Report 

 
 

Gemäß Regelung Nr. 122 ECE According to the Regulation No 122 ECE 

 
 

Einheitliche technische Vorschriften für die Typgenehmigung von Fahrzeugen 
der Klassen M, N, und O hinsichtlich ihrer Heizungssysteme 

Teil II: Genehmigung eines Heizungssystems hinsichtlich seiner 
Betriebssicherheit 

 
Uniform technical prescriptions concerning the approval of vehicles of categories  

M, N and O with regard to their heating systems 
Part II: Approval of a heating system with regard to its operational savety 

 
 

R 122 ECE  vom / of 18.01.2006 

zuletzt geändert durch / as last amended by 

R 122 ECE Ergänzung 3  vom / of 23.06.2011 
   
   

 Genehmigungsstand / Approval status  122R 000xxx  

  Bisher erteilte Genehmigungsnummern 
Number of approval 

 

 ECE / ECE entfällt 
 
 

 

 

 Grund der Erweiterung / 
 Reason for extension 

: entfällt / not applicable 
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0. Allgemeine Angaben 
General details 

  

   
0.1. Fabrikmarke 

(Firmenname des Herstellers) / 
Make (trade name of manufacturer) 

: Wallas 

   

0.2. Typ / 
Type 

: XC Duo 

   

0.2.1. Handelsbezeichnung (en) / 
Ctrade name (s) 

:: XC Duo 

   

0.3.  Merkmale zur Typidentifizierung / 
Means of identification of type 

:: siehe 0.2 / see 0.2 

   

0.4. Fahrzeugklasse(n) / 
Category of vehicle(s) 

:: M1, N1 

   

0.5. Name und Anschrift des Herstellers / 
Manufacturer's name and address 
 

: 
 

Wallas-Marin Oy 
Kärrykatu 4 
FI-20780 Kaarina  
(Finland) 

   
0.6. Lage und Anbringungsart des 

Typgenehmigungszeichens / 
Location and fixing of the type 
approval mark 

 
: 

Auf dem Gehäuse (Stirnseite) des Heizgerätes, aufge- 
klebt ww. aufgedruckt / affixed to the case (on the front 
side) of the heater opt. imprinted 

   
0.7. Anschrift(en) der Fertigungsstätte(n) 

Address(es) of assembly plant(s) 
: Wallas-Marin Oy 

Kärrykatu 4 
FI-20780 Kaarina  
(Finland) 

   
0.8. Beschreibungsbogen 

Information document 
  

 Nr. / 
No. 

: 0001/00 

 Ausgabedatum / 
Date of issue 

: 12.03.2015 

 Letztes Änderungsdatum / 
Date of last change 

: TT.MM.JJJJ 
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1.0 Zusätzliche Angaben / 
Extra details 

  

   

1.1 Beschreibung des 
Verbrennungsheizgeräts / 
Description of the combustion heater 

 

 

: 
 
Verbrennungsheizgerät für flüssige Brennstoffe [Diesel- 
kraftstoff]; elektrische Betriebsspannung 12 V, elektrische 
Leistungsaufnahme max. 120 W, Wärmeübertragung 
durch Luft / Combustion heater for liquid fuels [diesel fuel]; 
operating voltage 12 V, electrical power consumtion max. 
120 W, heat transfer by air. 

   
1.2. Prüfdruck (im Falle eines Verbren- 

nungsheizgeräts, das mit Flüssig- 
gas oder ähnlichen Brennstoff be- 
trieben wird, der am Gaszuleitungs- 
anschluss wirkende Druck) /  
Test pressure (in the case of a 
combustion heater) fuelled by liquified 
petroleum gas or similar, the pressure 
applied at the gas inlet connector of 
the heater 
 

  
 
 
 
entfällt / not applicable 

   
1.3. Prüfdruck des Luftwärmeübertragers / 

Test pressure of the air heat 
exchanger 

 0,5 hPa 

   
1.4. Wärmestrom / 

Heat flow rate 

 

: max. 1,8 kW / up to a maximum 1,8 kW 

   
1.5 Anordnung im Fahrzeug / 

Arrangement in the vehicle 

 

: siehe Einbauanweisung / see assembly instruction 

   
5. Bemerkungen / 

Remarks 
: Das Verbrennungsheizgerät ist nicht zugelassen zum 

Einbau in Fahrzeuge zum Transport gefährlicher Güter 
(ADR/TRS 003) / Installation of the combustion heater is 
not permitted in vehicles used for the transport of 
dangerous goods (ADR/TRS 003). 
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2. Prüfprotokoll 
Test record 

  

    Die Nrn. in ( ) beziehen sich auf die Nummerierung im Genehmigungsbogen / 
Numbers in ( ) are related to the numbers of the Approval document. 

2.1 Mess- und Prüfeinrichtungen / 
Equipment for measuring and testing 

: siehe Anlage 2 / see Appendix 2 

   

 Prüfort/Parameter / 
Parameter of the test area 

: entfällt / not applicable 

   

2.2. Prüfergebnisse / 
Test Results 

: Das Verbrennungsheizgerät erfüllt in allen geprüften Va- 
rianten, hinsichtlich der Heizanlagen für Kraftfahrzeuge 
und Kraftfahrzeuganhänger, die Regelung Nr. 122 ECE / 
The combustion heater meets in all approved variants  
the requirements of the ECE-Regulation No. 122 with 
respect to heating systems for vehicles and their trailers. 

   

2.3. Allgemeine Angaben / 
General details 

  

   

 Eingang des Prüfobjektes / 
Arrival of the test sample 

 Ort der Prüfung / 
Place of testing 

: 

 

: 

12.05.2013 und / and 24.04.2014 

 

DEKRA Automobil GmbH, Klettwitz (Germany) 

   

 Datum der Prüfung / 
Date of testing 

: 

 

30.05.2013, 05.06.2013, 12/2014 

 

   

(5.) Bemerkungen / 
Remarks 

:  entfällt / not applicable 
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   3. Anlagen / Appendices   

   
 Anlage 1 / Appendix 1  : entfällt / not applicable 

 Anlage 2 (7 Blatt) /  
Appendix 2 (7 pages)  

: Prüfprotokoll des DEKRA Typprüfstelle, Technischer Dienst / 
Inspection record DEKRA Type Approval Test Department, 
Technical Service vom 05.03.2015 / from 2015-03-05 

 Anlage 3 (5 Blatt) /  
Appendix 3 (5 pages)  

: Beschreibungsbogen Nr. / Information document No. 0001 
vom 12.03.2015 / from 2015-03-12 

 
4. Schlussbescheinigung / Statement of conformity 

   
 Der unter Nr. 0.8. angegebene Beschreibungsbogen und der darin beschriebene Typ -en t s p r e c h e n- 

der o.a. Prüfspezifikation. / The information document as mentioned under No. 0.8. and the type described 
therein are - i n  c o m p l i a n c e -  with the Test Specification mentioned above. 

 Der ungünstigste Fall wurde entsprechend Anlage 2 dieses Prüfberichtes bestimmt / The worst case was 
selected as described in Appendix 2 of this test report. 

 Dieser Prüfbericht umfasst die Seiten 1 bis 5. / The Test Report comprises pages 1 to 5. 

 Dieser Prüfbericht darf nur vom Auftraggeber und nur in vollem Wortlaut vervielfältigt und weitergegeben 
werden. Eine auszugsweise Vervielfältigung und Veröffentlichung des Prüfberichtes ist nur nach schrift-
licher Genehmigung des Prüflaboratoriums zulässig. / The Test Report shall be reproduced and published 
in full only and by the client only. It shall be reproduced partially with the written permission of the Test 
Laboratory only. 

   
TECHNISCHER DIENST / TECHNICAL SERVICE 

benannt von / designated by 
Kraftfahrt-Bundesamt – Benennungsstelle / designation body – KBA-P 00006-95 

RDW – Type Approval Division – RDW-99050017 
NSAI – National Standards Authority of Ireland – Technical Service No. 91 

 

akkreditiert von / accredited by 
Deutsche Akkreditierungsstelle GmbH Bundesrepublik Deutschland / Federal Republic of Germany 

Prüflaboratorium / Test Laboratory D-PL-11060-01-00 
Inspektionsstelle / Inspection Body D-IS-11060-01-00 

 

 Klettwitz, 13.03.2015 / 2015-03-13 

 

 Dipl.-Ing. Volkmar Höfer 
Fachspezialist / Specialist 

Tel.: 035754/7344-562 – Fax: 035754/7345-500 – e-mail: volkmar.hoefer@DEKRA.com 
J:\Vorgang\GA2013\29869\29869_PB_XC Duo.doc 
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Prüfprotokoll / Test record 
 
 
 
1. Mess- und Prüfeinrichtungen / Measuring and test equipment 
 

Prüfanlagen, Prüfmittel bzw. Sensorik zur Messung von Temperatur [°C], Abgas (CO, NOx , HC und Ruß), 
elektr. Spannung [V] und Zeit [s] entsprechen den Anforderungen der QM-Verfahrensanweisung VA 09-08-
TTD-01 für den Prüfumfang „Heizung des Innenraums von Kraftfahrzeugen“. / Testing facilities, materials 
resp. sensing for measurement of temperature [°C], emission (CO, NOx , HC and soot), electric voltage [V] 
and time [s] meet the requirements of the QM practice no. VA 09-08-TTD-01 for the scope of „Heating of the 
passenger compartment of vehicles“ 
 
 
 
2. Prüfergebnisse / Test results 
 

Das Verbrennungsheizgerät vom Typ XC Duo genügt den Vorschriften der Anhänge 4, 5, 6 und 7 der Rege- 
lung Nr. 122 ECE. Der konstruktive Aufbau des Heizsystems ist eine Kombination aus Verbrennungsheizge- 
rät und Kochherd. In der Funktionsstellung „Verbrennungsheizgerät“ ist der Deckel in horizontaler Position 
geschlossen und mechanisch verriegelt. In dieser Funktionsstellung erfolgten alle nachfolgenden Prüfungen / 
The combustion heater type XC Duo meets the requirements of the annexes 4, 5, 6 and 7 of the ECE-Regula-
tion No. 122. The structural design of the heating system is a combination of combustion heater and cooking 
appliances. The lid is closed in horizontal position and mechanically locked in the functional position “combus- 
tion heater”. In this functional position all of the following tests have been performed. 
 
 
 
2.1  Verfahren zur Prüfung der Luftqualität [Anh. 4] / Procedure for the air quality control method [Annex 4] 
2.1.1 Lecktest nach Anh. 4  Abschn. 2 / Leakage test acc. to Annex 4  Section 2 
 Diese Prüfungen werden jeweils nach den Prüfungen gemäß den Anhängen 5 und 6 bzw. 7 durch- 
 geführt / These tests will be carried out after each tests acc. to the Annexes 5 and 6 resp. 7. 
 

Druck /  
pressure  [hPa] 

Leckrate /  
leakage rate [dm3/h] 

0,55 
 

<< 30 
 

 

Im Rahmen des angegebenen Prüfdruckes beträgt die Leckmenge (Leckrate) deutlich unter 30 dm³/h. 
Damit ist sichergestellt, dass keine verschmutzte Luft in die für den Fahrgastraum bestimmte Warmluft ge- 
langen kann. / Within the specified test pressure the leakage rate is explicity below 30 dm³/h. This ensures 
that polluted air cannot enter the heated air intended for the passenger compartment. 
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2.2 Verfahren zur Prüfung der Temperatur [Anhang 5] / Procedure for testing the temperature [Annex 5] 
2.2.1 Normalbetrieb nach Konditionierung des Heizgerätes / in normal operation after conditioning of the 
 heater 
 

Betriebsspannung /  
operating voltage 

 

Dimension Grenzwert / 
Limit value 

12V  3) 

Heizlufteintrittstemperatur /  
combustion air inlet temperature 

°C > 15 21 

Heizluftaustrittstemperatur /   1) 

combustion air outlet temperature 

°C < 150 100 

Abgastemperatur /  
Exhaust gas temperature 

°C -- 165 

Oberflächentemperatur max. /   2) 
Surface temperature 

°C < 80 61 

Umgebungstemperatur   
Ambient temperatures 

°C > 15 22 

1) Messpunkt: Heizluft-Austrittsöffnung (li. vorn): test point: combustion air outlet opening (in front left) 
2) Messpunkt: Deckel (seitl.) / test point: lid (on the side) 
3) Die techn. Vorschriften bzw. Funktionen werden im Bereich von + 16 % der Betriebsspannung erfüllt / The technical 
 requirements resp. functions will be within the voltage range of + 16 % of the rated figure. 
 
 
 
2.2.2 Überhitzung (Heizlufteintritt verdämmt) / Simulated overheating (heating air inlet tamped) 
 

Betriebsspannung /  
operating voltage 

 

Dimension Grenzwert / 
Limit value 

12V  3) 

Heizlufteintrittstemperatur /  
combustion air inlet temperature 

°C > 15 22 

Heizluftaustrittstemperatur /   1) 

combustion air outlet temperature 

°C < 150 109 

Abgastemperatur /  
Exhaust gas temperature 

°C -- 178 

Oberflächentemperatur max. /   2) 
Surface temperature 

°C < 110 68 

Umgebungstemperatur   
Ambient temperatures 

°C > 15 22 

1) Messpunkt: Heizluft-Austrittsöffnung (li. vorn): test point: combustion air outlet opening (in front left) 
2) Messpunkt: Deckel (seitl.) / test point: lid (on the side) 
3) Die techn. Vorschriften bzw. Funktionen werden im Bereich von + 16 % der Betriebsspannung erfüllt / The technical 
 requirements resp. functions will be within the voltage range of + 16 % of the rated figure. 
 
An keinem Teil oder an Teilen des Heizungssystems hinter dem Fahrersitz und bei Überhitzung überschreitet 
die Oberflächentemperatur 80 °C. Der Aufbau des Heizsytems ist eine Kombination aus Verbrennungsheiz-
gerät und Herd. Dieses System erfordert einen speziellen Einbaubereich im Fahrzeug, z.B. Küchenbereich. 
Der Einbau in den Fahrgastraum von Fahrzeugen der Klassen M2 und M3 entfällt (siehe Einbauanweisung). / 
The surface temperature of any parts of the heating system behind the driver’s seat, and in the case of 
overheating the temperature is far less then 80 °C). The construction of the heating system is a combination of 
combustion heater and stove. This system requires a special installation area in the vehicle, in the kitchen 
area, for example. The heater may not be installed in the driver or passenger compartment of vehicles class 
M2 resp. M3 (see assembly instructions). 
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2.3 Verfahren zur Prüfung der Abgasemissionen [Anhang 6] / Procedure for testing the exhaust emission 
 [Annex 6] 
2.3.1 Brennstoff Dieselkraftstoff (Typ B5, ECE-R83, bzw. EN 590) 
 

Betriebsspannung /  
operating voltage 

 

Dimen- 
sion 

Grenzwert / 
Limit value 

10,2 V 
2) 

 

12 V 14 V 
2) 

Heizlufteintrittstemperatur /   1) 

combustion air inlet temperature 

°C - 21 21 22 

Heizluftaustrittstemperatur /   1) 

combustion air outlet temperature 

°C - 96 100 98 

Abgastemperatur /   1) 
Exhaust gas temperature 

°C - 162 165 165 

Oberflächentemperatur max. /   1) 
Surface temperature 

°C - 61 61 62 

CO Konzentration im Abgas / 
CO gas concentration in the exhaust fumes 

Vol% <0,1 0,001 0,002 0,001 

NOx Konzentration im Abgas / NOx gas 
concentration in the exhaust fumes 

ppm <200 23 30 28 

HC Konzentration im Abgas / 
HC gas concentration in the exhaust fumes 

ppm <100 5 6 6 

Rußzahl nach Bacharach / 
soot level [Bacharach] 

- <4 1 0-1 0-1 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperatures 

°C 20 +/- 10 22 21 22 

CO Konzentration im Abgas bei 100 km/h / CO gas 
concentration in the exhaust fumes at 100 km/h 

Vol% <0,2 0,003 0,004 0,004 

 

1) Messwert der zur besseren Reproduzierbarkeit aufgenommen wurde / Measured value which is recorded to provide 
 greater repeatibility 
2) Die techn. Vorschriften bzw. Funktionen werden im Bereich von + 16 % der Betriebsspannung erfüllt, unter einem 
 Wert von 10,2 V (Unterspannung) bzw. über einem Wert von 14V (Überspannung) schaltet das Heizgerät (Brenner) 
 ab / The technical requirements resp. functions will be within the voltage range of + 16 % of the rated figure - If the 
 value is lower than 10,2 V (undervoltage) resp. more than 14 V (overvoltage) the heater (burner) switches off. 

 
 
 
2.3.1.1 Lecktest nach Anh. 4  Abschn. 2 / Leakage test acc. to Annex 4  Section 2 
  (siehe Abschnitt 2.1.2 / see section 2.1.2) 
 
 
 
2.4  Zusätzliche Vorschriften für Verbrennungsheizgeräte [Anhang 7] / Additional requirements for  

 combustion heaters [Annex 7] 
2.4.1  Montage-, Bedienungs- und Wartungsanleitung / Installation, operation and service instructions 
  Die Montage-, Bedienungs- und Wartungsanleitung sind inhaltlich plausibel und enthalten ausreich- 

ende Informationen zum Einbau und ordnungsgemäßen Betrieb / the installation, operation and 
service instructions are plausible in their content and include adequate information and instruction 
on the proper installation and operation 
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2.4.2 Funktion der Sicherheitseinrichtungen [Anhang 7] / Functioning of the safety facilities  [Annex 7] 
2.4.2.1 Ingangsetzen des Gerätes (Flamme kann nicht entzündet werden) – Zeit der Brennstoffförderung / 

start up of the device (flame cannot be ignited) –time of the fuel feeding 

Betriebsspannung / operating voltage Dimension Grenzwert / 
Limit value 

12 V  1) 

Brennstoffschlauch abgezogen, Zeit der Brennstoff- 
förderung / fuel hose disconnected, time of the fuel 
feeding 

 
s 

 
<240 

 
118 

Brennstoffpumpe elektrisch unterbrochen, Zeit der 
Brennstoffförderung / fuel pump electrically interrup- 
ted, time of the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
0 

Überhitzungsschutz elektrisch unterbrochen Zeit der 
Brennstoffförderung / Overheating protection electri-cally 
interrupted, time of the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
0 

Flammwächter elektrisch unterbrochen, Zeit der 
Brennstoffförderung / Flame scanner electrically 
interrupted, time of the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
119 

Glühstift elektrisch unterbrochen, Zeit der Brenn-
stoffförderung / Glow plug electrically interrupted, 
time of the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
0 

Verbrennungsluftgebläseeintritt 100 % verdämmt, Zeit  
der Brennstoffförderung / combustion air fan (inlet), 100% 
tamped, time of the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
180 

 

1) Die Sicherheitseinrichtung wird nicht von der Spannung beeinflusst / The safety device has not been influenced by 
 the voltage. 
 
 
2.4.2.2 Ingangsetzen des Gerätes (Flamme kann nicht entzündet werden) - Zeit der Glühung, Zündung - / 
 Start up of the device (flame cannot be ignited) - glowing time and time of ignition - 
 

Betriebsspannung / operating voltage Dimension Grenzwert / 
Limit value 

12 V  1) 

Brennstoffschlauch abgezogen, Zeit der Glühung,  
Zündung / Fuel hose disconnected, glowing time and 
time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
211 

Brennstoffpumpe elektrisch unterbrochen, Zeit der 
Glühung, Zündung / Fuel pump electrically interrupted, 
glowing time and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
208 

Überhitzungsschutz elektrisch unterbrochen, Zeit der 
Glühung, Zündung / Overheating protection electrically 
interrupted, glowing time and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
0 

Flammwächter, Glühstift elektrisch unterbrochen, Zeit 
der Glühung, Zündung / Glow plug, flame scanner  
electrically interrupted, glowing time and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
0 

Glühstift elektrisch unterbrochen, Zeit der Brennstoffför- 
derung / Glow plug electrically interrupted, glowing time 
and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
0 

Verbrennungsluftgebläseeintritt 100 % verdämmt, Zeit der 
Glühung, Zündung / combustion air fan (inlet), 100% 
tamped, glowing time and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
180 

 

1) Die Sicherheitseinrichtung wird nicht von der Spannung beeinflusst / The safety device has not been influenced by 
 the voltage. 
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2.4.2.3 Erlöschen der Flamme während des Betriebs - Zeit der Brennstoffförderung - / Extinguishing of the 
 flame during operation - time of the fuel feeding - 
 

Betriebsspannung / operating voltage Dimension Grenzwert / 
Limit value 

12 V  1) 

Brennstoffschlauch abgezogen, Zeit der Brennstoff- 
förderung / Fuel hose disconnected, time of the fuel 
feeding 

 
s 

 
<240 

 
104 

 
Brennstoffpumpe elektrisch unterbrochen, Zeit der Brenn- 
stoffförderung / Fuel pump electrically interrupted, time of 
the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
0 

Überhitzungsschutz elektrisch unterbrochen, Zeit der 
Brennstoffförderung / Overheating protection electrically 
interrupted, time of the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
6 

Flammwächter elektrisch unterbrochen, Zeit der Brenn- 
stoffförderung / flame scanner electrically interrupted, 
time of the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
10 
 

Verbrennungsluftgebläseeintritt 100 % verdämmt, Zeit  
der Brennstoffförderung / combustion air fan (inlet), 100% 
tamped, time of the fuel feeding 

 
s 

 
<240 

 
210 

 

1) Die Sicherheitseinrichtung wird nicht von der Spannung beeinflusst / The safety device has not been influenced by 
 the voltage. 
 
 
 
2.4.2.4 Erlöschen der Flamme während des Betriebs  - Zeit der Glühung, Zündung - / Extinguishing of the 
 flame during operation - glowing time and time of ignition - 
 

Betriebsspannung / operating voltage Dimension Grenzwert / 
Limit value 

12 V  1) 

Brennstoffschlauch abgezogen, Zeit der Glühung, 
Zündung/ Fuel hose disconnected, glowing time and  
time of ignition 

 
S 
 

 
<240 

 
8 

Brennstoffpumpe elektrisch unterbrochen, Zeit der 
Glühung, Zündung / Fuel pump electrically interrupted, 
glowing time and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
85 

Überhitzungsschutz elektrisch unterbrochen, Zeit der 
Glühung, Zündung / Overheating protection electrically 
interrupted, glowing time and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
8 

Flammwächter elektrisch unterbrochen, Zeit der 
Glühung, Zündung / flame scanner electrically interrupted, 
glowing time and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
18 

Verbrennungsluftgebläseeintritt 100 % verdämmt, Zeit der 
Glühung, Zündung / combustion air fan (inlet), 100% 
tamped, glowing time and time of ignition 

 
s 

 
<240 

 
210 

 

1) Die Sicherheitseinrichtung wird nicht von der Spannung beeinflusst / The safety device has not been influenced by 
 the voltage. 
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2.4.2.5 Lecktest nach Anh. 4  Abschn. 2 / Leakage test acc. to Annex 4  Section 2 
  (siehe Abschnitt 2.1.2 / see section 2.1.2) 
 
 
 
2.4.3 Das Heizgerät trägt ein Herstellerschild mit folgenden Informationen / The heater must have a 
 manufacturer’s label showing the information: 
  -Name des Herstellers / manufacturer’s name 
  -Modellnummer / model number 
  -Typbezeichnung / type 
  -Nennheizleistung [kW] / rated output [kilowatts] 
  -Brennstoffart / fuel type 
  -Betriebsspannung / operating voltage 
 
 
 
2.4.4 Nachlauf des Heizluftgebläses beim Abschalten, Überhitzung und Unterbrechung der Kraftstoffzufuhr / 
 Afterrun of the combustion air blowers in the event of shut –off in the event of overheating and in the 
 event of interruption of the fuel supply 
 

Im Fall des Abschaltens, der Überhitzung und der Unterbrechung der Kraftstoffzufuhr schaltet sich der 
Nachlauf des Heizluftgebläses ein. / In the event of overheating and in the event of interruption of the fuel  
supply the delayed shut-off of the air blower turns on. 
 

Betriebsspannung Dimension 12 V  1) 
Nachlaufdauer Volllast s 280 

 

1) Die techn. Vorschriften bzw. Funktionen werden im Bereich von + 16 % der Betriebsspannung erfüllt / The technical 
 requirements resp. functions will be within the voltage range of + 16 % of the rated figure. 
 
 
 
2.4.5 Vorschriften für die elektrische Ausrüstung / Requirements for electrical supply 
 

Alle technischen Vorschriften bzw. Funktionen, die durch die elektrische Spannung beeinflusst werden, sind 
in unmittelbarer Nähe der Abschaltpunkte für Unterspannung (10,2 V) bzw. Überspannung (14 V) eingehal- 
ten. / All technical requirements resp. functions affected by the voltage are met in the immediate vicinity of 
the cut-off points (under voltage 10,2 V and/or over voltage 14 V). 
 
 
 
2.4.6 Anzeigeleuchte / Warning light 
 

Eine deutlich sichtbare Betriebsanzeige im Sichtfeld des Betreibers informiert über den jeweiligen Betriebszu- 
stand des Verbrennungsheizgerätes, wie z.B. Normalbetrieb, Störung, ein- oder ausgeschaltet etc. / A clearly 
visible tell-tale in the operator’s field of view shows the current operating status of the combustion heater for 
example, normal operation, fault, power on and power off state etc. 
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2.4.7 Automatische Steuerung des Verbrennungsheizgerätes / Automatic control of the combustion heater 
 

-entfällt / not applicable- 
 
 
 
2.5  Zusätzliche Vorschriften für bestimmte im ADR-Übereinkommen genannten Fahrzeuge [Anhang 9] / 
  Additional provisions applicable to certain vehicles as specified in the ADR [Annex 9]. 
 

Das Verbrennungsheizgerät vom Typ XC Duo darf nicht eingebaut und nicht verwendet werden in Fahrzeu-
gen, die für die Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (ADR) vorgesehen sind. / The combustion 
heater of the type XC Duo must not be installed and not used in vehicles intended for the transport of dan- 
gerous goods by road (ADR). 
 
 
Klettwitz, 05.03.2015 / 2015-03-05 
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1. Allgemeines 
 General 
 
 
1.1 Fabrikmarke (Firmenname des Herstellers) /  
 Make (Trade name of the manufactrurer) 
 Wallas 
 
 
1.2 Typ / Type 
 XC Duo 
 
1.2.1 Handelsbezeichnung(en) / :     
 General commercial description(s) 

siehe / see 1.2 
  

  
 
 
1.3 Name und Anschrift des Herstellers /   *)     
 Name and address of manufacturer       
 Wallas-Marin Oy 
 Kärrykatu 4 
 20780 Kaarina Finland 
 
 
1.4 Bei Bauteilen und selbständigen Technischen Einheiten, Art und Ort der Anbringung des ECE-
 Genehmigungszeichens / In the case of components and separate technical units, method and 
 location of affixing of the ECE Approval mark   
 am Heizgerät auf dem Typschild / 
 at the heater on the type plate imprinted  
 (siehe Anlage / see Enclosure 01.4) 
 
 
1.5 Anschrift(en) der Fertigungsstätte(n) /  
 Address(es) of assembly plant(s) 
 Wallas-Marin Oy 
 Kärrykatu 4 
 FIN-20780 Kaarina  
 Finland 
 
 
 
 
 
*) Hersteller und Antragsteller sind identisch / Manufacturer and applicant identical  
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2. Verbrennungsheizgerät / 
 Combustion heater  
 
 
2.1 Marke (Firmenname des Herstellers) / 
 Make (Trade name of manufacturer) 
 Wallas 
 
 
2.2 Typ und Handelsbezeichnung / 
 Type and general commercial description(s) 
  XC Duo 
 
 
2.3 Merkmale zur Typidentifizierung, falls am Heizgerät vorhanden / 
 Means of identification of type, if marked on the heating system 
 siehe / see 1.2 
 
 
2.4 Stelle, an der diese Merkmale angebracht sind / 
 Location of that marking 
 Am Heizgerät (Vorderseite) auf dem Herstellerschild 
 At the heater (front side) on the manufacturer’s data plate. 
 
 
2.5 Name und Anschrift des Herstellers / 

Name and address of manufacturer 
Wallas-Marin Oy 
Kärrykatu 4 
FIN-20780 Kaarina  
Finland 

 
 
2.6 Anschrift(en) der Fertigungsstätte(n) / 

Address(es) of assembly plant(s) 
siehe / see 2.5 
 

 
2.7 Prüfdruck (im Falle eines Verbrennungsheizgeräts, das mit Flüssiggas oder einem ähnlichen 
 Brennstoff betrieben wird, der am Gaszuleitungsanschluss wirkende Druck) /  
 Test pressure (in the case of a combustion heater) fuelled by liquified petroleum gas or similar, 
 the pressure applied at the gas inlet connector of the heater 
 entfällt / not applicable 
 
 
2.7.1 Prüfdruck des Luftwärmeübertragers / 
 Test pressure of the air heat exchanger  
 0,5 hPa 
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2.8 Ausführliche Beschreibung, Anordnungszeichnungen und Beschreibung des Einbaus des Verbrennungs- 
 heizgerätes und aller seiner Komponenten / 
 Detailed description, layout drawings and mounting description of the combustion heater and all its com-
 ponents 
 siehe Einbauanweisung / 
 see installation instruction  
 (siehe Anlage / see Enclosure 01.1)  
 
 
2.9 Brennstoffart / 
 Type of fuel 
 Dieselkraftstoff / 
 Diesel fuel 
 
 
2.10 Betriebsspannung / 
 Operating voltage 
 12 V (nominal) 
 
 
2.11 Elektrische Leistungsaufnahme / 
 Electrical power consumtion 
 96 -120 W (Startphase / start-up) 
 7 - 10 W (in Betrieb / running) 
 
 
2.12 Wärmestrom / 
 Heat flow rate 
 0,9 -1,8 kW  
 
 
 
2.13 Fahrzeugklassen / 
 Vehicle classes 
 M1, N1 
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Anlagenübersicht / Overview of attachements 
 

Nr. / 
No. 

Beschreibung / Description Kennzeichnung / Marking Erstellungsd./  
First output 

date 

Änderungsd./ 
Change date 

01 Beschreibung des Verbrennungsheiz-
gerätes, (Technische Information und 

Techn. Daten, Funktionsbeschreibung) / 
Description of the combustion heater 
(technical information, technical data, 

functional description) 

Anhang / Enclosure 01.1 
Einbau, -Bedienungs -und 
Wartungsanleitung / 
Installation, operation and 
service Instructions (490541F) 
Abschnitte / Sections: 
-Heizbetrieb / 
-Stove Operation 
-Technische Information / 
-Technical Information 
Anhang / Enclosure 01.2  

Funktionsbeschreibung / 
functional description 

490541F / 
11.3.2015 

 
01.2: 

3.12.2013 

 

02 Bedienanleitung / operating instructions Anhang / Enclosure 01.1 
Einbau, -Bedienungs -und 
Wartungsanleitung / 
Installation, operation and 
service Instructions (490541F) 

Abschnitt: Betrieb / 
Section: Operation  

490541F / 
11.3.2015 

 

03 Einbauanleitung und erste 
Inbetriebnahme, Wartungsanleitung / 

installation instructions and 
first commissioning, maintenance 

instructions 

Anhang / Enclosure 01.1 
Einbau, -Bedienungs -und 
Wartungsanleitung / 
Installation, operation and 
service Instructions (490541F) 
Sections: 
-Einbau / Installation 
-Erststart / First start-up 
-Wartung / Maintenance 

490541F / 
11.3.2015 

 

04 Konstruktiver Aufbau des Heizgätes, 
insbesondere der sicherheitsrelevanten 
Baugruppen (Brenner, Wärmetauscher, 
Bedienteil etc.) / constructional design of 

the heater in particular the safety 
relevant assembly groups (burner, heat 

exchanger, operating unit etc.) 

Anhang / Enclosure 04.1  
Brenner / Burner 
Anhang / Enclosure 04.2  
Wärmetauscher / Heat 
Exchanger  
Anhang / Enclosure 04.3  
Bedieneinheit / Operating Unit  

04.1, 04.2 and 
04.3:  

3.12-13 

 

05 Zeichnungen und Darstellungen der 
Heizgerätebaugruppen einschließlich 

Stücklisten mit Materialangaben / 
drawings and descriptions of the heater 

assembly groups inclusive parts lists 
with material data 

Anhang / Enclosure 04.1  
Brenner / Burner  

Anhang / Enclosure 04.2 
Wärmetauscher / Heat 

Exchanger 
 

04.1, 04.2 and 
04.3:  

3.12-13 
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Anlagenübersicht (Fortsetzung) / Overview of attachements (Continuation) 
 

06 Überspannungs- u. 
Unterspannungssituation / over and 

undervoltage situtions 
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Betrieb des Heizers/Kochers

Betrieb des Herds

XC Duo ist ein Multigerät, das als Verbrennungsheizgerät und Kocher fungiert. 
Es wird mit leichtem Heizöl / Diesel betrieben und läuft unabhängig vom 
Fahrzeugmotor. Es ist mit einem Dieselbrenner ausgestattet. Der Wärmetausch 
erfolgt durch einen Luft-Wärmetauscher. Die für die Verbrennung notwendige 
Luft wird außerhalb des Fahrzeugs angesaugt und in die Brennkammer geleitet. 
Das Abgas wird dann durch ein Abgasrohr nach Außen geführt.
Die Kraftstoffpumpe des Geräts gibt Kraftstoff aus und die Elektronik steuert die 
Verbrennungsluft und die Kraftstoffmenge automatisch, um die Flamme des 
Brenners sauber zu halten.
Wenn das Gerät eingeschaltet wird, entzündet die Glühkerze des Brenners den 
Kraftstoff, der in den Brenner gepumpt worden ist. Die Glühzeit beginnt und 
endet automatisch.
Der Temperaturfühler im Gerät erkennt die Hitze der Flamme und schaltet die 
rote LED-Leuchte ein, um zu signalisieren, dass die Flamme entzündet ist.
Die bei der Verbrennung des Kraftstoffs erzeugte Hitze wird in das Ceran-
Kochfeld übertragen. Wenn das Gerät abgeschaltet wird, beginnt ein 
Abkühlungszyklus. Die Kühlfunktion belüftet den Brenner und setzt die während 
des Abkühlungszyklus entstandenen Abgase außerhalb des Fahrzeugs frei.
Das Gerät besteht ausschließlich aus rostfreiem Stahl und Aluminium.

Wenn der Lüfterdeckel in die horizontale Position, wo sie mechanisch  
einrastet, gesenkt wird, fungiert das Gerät als Verbrennungsheizgerät 
(Kabinenheizer). Die Temperaturkontrolle erfolgt entweder manuell oder über 
ein in die Steuerungstafel eingebautes Thermostat.
Die zu heizende Luft wird in das Fahrzeug gesaugt und über die Oberfläche des 
Wärmetauschers (Herd) geführt, wenn der Lüfterdeckel zu und eingerastet ist.  
Über der Wärmetauscheroberfläche wird die Luft aufgewärmt und durch den 
Auslass an der Vorderseite des Heizers/Herds in das Fahrzeuginnere geleitet.

Die bei der Verbrennung des Kraftstoffs erzeugte Hitze wird in das Ceran-
Kochfeld übertragen. Die linke Seite des Kochfelds ist heißer, weil sich darunter 
der Brenner befindet. Die Herdleistung kann stufenlos eingestellt werden. Beide 
Herdseiten werden durch die Steuerung gleichzeitig eingestellt.
Der Herd eignet sich ausgezeichnet für das Kochen und Aufwärmen allerlei 
Speisen.

Benutzung als Heizer

490541HNew rev.: D80123B



- Die Einlassöffnung muss durch Gitter oder andere geeignete Mittel geschützt 
sein.

- Warmluftleitungen innerhalb des Fahrzeugs müssen so angeordnet oder 
geschützt sein, dass bei Berührung keine Verletzungs- oder 
Beschädigungsgefahr besteht.

- Der Luftauslass muss so angeordnet oder geschützt sein, dass er nicht durch 
Müll oder Gepäckstücke blockiert werden kann.

- Bei Heizgeräten für Flüssigbrennstoff, bei denen die Brennstoffversorgung von 
der Kraftstoffzufuhr des Fahrzeugs getrennt ist, müssen die Art des Brennstoffs 
und der Einfüllstutzen deutlich bezeichnet sein.

- Am Einfüllstutzen muss ein Hinweis angebracht werden, dass das Heizgerät 
vor dem Nachfüllen von Brennstoff abgeschaltet werden muss.

- Der Abgasauslass muss so angeordnet sein, dass keine Abgase über 
Belüftungseinrichtungen, Warmlufteinlässe oder Fensteröffnungen in das 
Fahrzeuginnere gelangen können.

- Die Luft für den Brennraum des Heizgeräts darf nicht aus dem Fahrgastraum 
des Fahrzeugs angesaugt werden.

- Der Lufteinlass muss so angeordnet oder geschützt sein, dass er nicht durch 
Müll oder Gepäckstücke blockiert werden kann.

- Die Heizluftversorgung kann aus Frischluft oder Umluft bestehen und muss 
aus einem sauberen Bereich angesaugt werden, der voraussichtlich nicht durch 
Abgase des Antriebsmotors, des Verbrennungsheizgeräts oder einer anderen 
Quelle im Fahrzeug verunreinigt werden kann.

- Der Brennstoffeinfüllstutzen darf sich nicht im Fahrgastraum befinden und 
muss mit einem dicht schließenden Deckel versehen sein, der das Austreten 
von Brennstoff verhindert.

Allgemeine rechtliche Anforderungen der ECE-R122 für 
Verbrennungsheizgeräte Fahrzeugeinbau
- Teile des Aufbaus und andere Bauteile in der Nähe des Heizgeräts müssen 
vor übermäßiger Erwärmung und einer möglichen Verschmutzung durch 
Brennstoff oder Öl geschützt sein.

- Vom Heizgerät darf auch bei Überhitzung keine Brandgefahr ausgehen.
Diese Vorschrift gilt als eingehalten, wenn beim Einbau ein entsprechender 
Abstand zu allen Teilen eingehalten und für ausreichende Belüftung gesorgt 
wurde oder feuerbeständige Werkstoffe oder Hitzeschilde verwendet wurden.

- Gerätetyp Label oder eine Zweitausfertigung muss so angebracht sein, dass 
es/sie noch leicht lesbar ist, wenn das Verbrennungsheizgerät in das Fahrzeug 
eingebaut ist.

- Der Einbauort des Heizgeräts ist so zu wählen, dass die Gefahr der 
Verletzung von Personen und der Beschädigung von mitgeführten 
Gegenständen so gering wie möglich ist.

490541HD New
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Die Einbaulage des Gerätes ist horizontal. Der Neigungswinkel darf nicht mehr als 5°



Anschlüsse der Brennstoffleitung

Den Abgasschlauch und den Einzugschlauch für 
Verbrennungsluft

Kraftstoffrohrverbinder

Den Abgasschlauch und den Einzugschlauch für Verbrennungsluft: Die Rohre 
müssen so platziert werden, dass die Rohre durchgehende Rückgang in Richtung 
Abgas Kopf.

Kraftstofffilter müssen einbau 
vertikal position.

490541HNew page
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Benutzung des Sicherheitsverschlusses

Verschließen des Lüfterdeckels

Wenn der Deckel gesenkt ist, 
kann er verschlossen werden, 
solange das Gerät als Heizer 
benutzt wird.

Drehen Sie den Knopf um den 
Lüfterdeckel zu verschließen.

Aufschließen des Lüfterdeckels

Wenn Sie das Gerät als Herd 
benutzen wollen, öffnen Sie den 
Sicherheitsverschluss, in dem Sie 
den Knopf herausziehen und 
drehen.
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stop

start

unit to MIN

after cooling starts

When unit is switched on > the unit tests Glow Plug, Burning Fan and Combustion Blower. If these are ok the start-up

will be continued, if one component fails test , an error code will be shown on the Operation Panel (flashing led) and

the unit will not start.
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T4 (temp. Sensor in burner)



Serial n:oSerial n:oSerial n:oSerial n:o

XC Duo

Fuel
Consumption min
Consumption max
Heating capacity

Diesel
0,09 l/h 
0,18 l/h
900...1800 W

Operating voltage
Power consumption
Power consumption,
at start up

12 V DC
~ 0,55...0,85 A

 ~ 8...10 A

Manufactured 
000140000140000140000140

Tested

IdentNr 604451A Made by Wallas-Marin Oy, Finland

(300...600 s)
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SECTION A-A
3

4

1

5

2

2

5

1
ITEM 
NO.

PART 
NUMBER

Project 
Name Company Material QTY.

1 1601 260114 Heat radiator assembly EN 1.4835/2E 1
2 604316 604316 Burner bottom with binder EN 1.4301/2B 1
3 1877 260283 Spring for bottom carbet EN 1.4310 1
4 604318 604318 Bottom carpet for burner, 

punched
Quartz HS 650 AR 

(620g/m2, t=0.8mm) 1
5 604668 604668 Burnercylinder subassebly EN 1.4301/2B 1

604669
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604669A3
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SCALE:1:2

DWG NO. REVISION

MATERIAL:

DATE

NAME

FINISH:

TOLERANCES:

APPV'DDRAWN

janne

General tolerance ISO 2768-m

CODE

Product must fulfil the RoHS-directive
(Directive 2002/95/EY) requirements.

THICKNESS:

S=

13.8.2013

WEIGHT

40Dt
Poltinsylinteri kokoonpano 40 Dt

Burner assembly
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SCALE:1:10

DWG NO. REVISION

MATERIAL:

DATE

NAME

FINISH:

TOLERANCES:

APPV'DDRAWN

General tolerance ISO 2768-m

CODE

Product must fulfil the RoHS-directive
(Directive 2002/95/EY) requirements.

THICKNESS:

S=
WEIGHT

XCDuo
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13

ITEM NO. Company Material

1 End profile EN AW-6060

2 Ceramic plate Ceramic plate

3 Seling for ceramic plate Silicone (shore 80) black

4 Led cover pipe Aluminum, 6061-T6

5 Ceramic list 2 mm x 6 mm 
x 10 mm Ceramic insulation felt

6 Heat exchanger EN 1.4301/2B

7 Preheater lid EN 1.4301/2B

8 Flange for clue and 
ceramic plate EN 1.4301/2B

9 Combustion blower box EN 1.4301/2B

10 Burner chamber bottom EN 1.4301/2B

11 Burner chamber sealing kSil THT60

12 Combustion blower Nidec-Servo 
E1027H12B7AZ-00

13 Combustion blower 
sealing

EPDM-cellular rubber 
(ENA-50+5471)

14 Heat reflector sheet EN 1.4301/2B
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SCALE:1:10

DWG NO. REVISION

MATERIAL:

DATE

NAME

FINISH:

TOLERANCES:

APPV'DDRAWN

General tolerance ISO 2768-m

CODE

Product must fulfil the RoHS-directive
(Directive 2002/95/EY) requirements.

THICKNESS:

S=
WEIGHT

XCDuo




